
THE 
OFFICE 
LIFE



Ogni ambiente di lavoro è 
un ecosistema: fatto di dinamiche, 
intensità, relazioni, attese, concentrazione 
e movimento. Le soluzioni che presentiamo al 
Salone del Mobile nascono da questa osservazione: 
comprendere ciò che accade davvero negli spazi e 
trasformarlo in sistemi, arredi e microarchitetture 
capaci di amplificarne la qualità e il benessere. Il 
nostro percorso progettuale parte dall’esperienza delle 
persone e dai molteplici gesti che definiscono il lavoro 
contemporaneo. Per questo abbiamo organizzato le 
proposte in quattro aree tematiche, ognuna dedicata a 
una diversa modalità di vivere l’ambiente professionale.

Every work environment is an ecosystem, 
shaped by dynamics, intensity, relationships, 
expectations, focus and movement. The solutions 
we present at the Salone del Mobile are born from this 
insight: understanding what truly happens within spaces 
and translating it into systems, furniture and micro-
architectures designed to enhance quality and wellbeing. 
Our design process begins with people’s experience and 
the many gestures that define contemporary work. For 
this reason, we have organised our solutions into four 
thematic areas, each one dedicated to a different way 
of experiencing the professional environment.

THE 
OFFICE 
LIFE



	 FOCUS
Spazi che proteggono l’attenzione. Ambienti dedicati 
al lavoro individuale, dove acustica, privacy e controllo 
della luce costruiscono condizioni ideali per la 
concentrazione autentica.

Spaces that protect focus. Spaces dedicated to individual 
work, where acoustics, privacy and light control create 
the ideal conditions for deep concentration.

	 MEET
Gli spazi dedicati agli incontri, formali e non. Ambienti 
progettati per riunioni brevi o strutturate, in cui 
tecnologia, comfort e design lavorano insieme per 
rendere il dialogo più fluido ed efficace.

Spaces for meetings, both formal and informal. Spaces 
designed for brief or structured meetings, where 
technology, comfort and design work in synergy to make 
dialogue more fluid and effective.

 
	 CONNECT
Il paesaggio informale dello scambio. Aree che 
favoriscono interazioni spontanee, dialoghi brevi, 
momenti di condivisione non programmata: il terreno 
fertile della creatività diffusa.

The informal landscape of exchange. Areas that 
foster spontaneous interactions, quick conversations, 
unplanned moments of sharing: fertile ground for shared 
creativity.

	 WORK
Il cuore operativo dell’ufficio. Postazioni flessibili, 
ergonomiche e riconfigurabili, pensate per adattarsi 
a team in evoluzione e a ritmi di attività diversi.

The operational heart of the office. Flexible, ergonomic, 
reconfigurable workstations, designed to adapt to 
changing teams and different working rhythms.



ALIS
An essential design where form meets 

the refinement of veneered wood

0
6

 —
 F

O
C

U
S

0
7

 —
 A

L
IS

 b
y

 P
a

rk

Il tavolo direzionale Alis esprime un’estetica 
essenziale, dove la linearità delle forme 
dialoga con la raffinatezza del legno 
impiallacciato.
La purezza del disegno è valorizzata da 
dettagli accurati, come il taglio a 30°: un 
segno preciso e distintivo che definisce 
volumi e superfici con discreta eleganza.

The Alis executive table expresses a 
minimal aesthetic, where clean lines 
dialogue with the refinement of veneered 
wood.
The purity of its design is enhanced by 
considered details, such as the 30° cut: 
a precise, distinctive mark that defines 
volumes and surfaces with discreet 
elegance.



Nuove composizioni interpretano 
l’evoluzione degli spazi di lavoro.
Il tavolo Quaranta5, impiallacciato e 
regolabile in altezza, dialoga con la sua 
boiserie diventando parte di un ambiente 
integrato, dinamico e altamente funzionale. 
Una postazione che unisce gesto, progetto 
e materia, adattandosi con naturalezza ai 
diversi ritmi del lavoro contemporaneo.

New compositions interpret the evolution 
of workspaces. The veneered, height-
adjustable Quaranta5 table dialogues with 
its wall panelling to become part of an 
integrated, dynamic and highly functional 
space. A workstation that unites gesture, 
design and material, effortlessly adapting to 
the varied rhythms of contemporary work.
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QUARANTA5
New compositions shaping the evolution 

of contemporary workspaces



Privacy, performance sonore e spazio 
personale sono le caratteristiche principali 
degli acoustic box Mini e Mini Duo.
La versione Mini Duo raddoppia lo spazio, 
offrendo maggiore libertà di movimento 
senza rinunciare a privacy, isolamento e 
design intelligente.

Privacy, acoustic performance and personal 
space are the main characteristics of the 
Mini and Mini Duo acoustic boxes. The Mini 
Duo version doubles the space, offering 
greater freedom of movement without 
sacrificing privacy, sound insulation or 
intelligent design.

Progettato per migliorare il comfort acustico, 
il box assicura un’attenuazione sonora 
certificata di 30 dB, offrendo condizioni ideali 
per riunioni e momenti di concentrazione senza 
interferenze con l’ambiente circostante.

Designed to improve acoustic comfort, the box 
delivers certified 30 dB sound reduction, 
offering ideal conditions for meetings and 
focused work without interference from the 
surrounding environment.
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MINI / MINI DUO
Designed silence for privacy, 

focus and personal comfort

30dB
certified



Gli Hug Pod creano pause riconoscibili 
all’interno degli spazi aperti, introducendo 
luoghi raccolti che restituiscono valore al 
silenzio e al comfort.
La versione Focus accompagna i momenti 
di concentrazione individuale, offrendo uno 
spazio temporaneo in cui isolarsi quanto 
basta per ritrovare attenzione.
La versione Meeting favorisce lo scambio 
diretto e informale, accogliendo il dialogo 
in un ambiente misurato, dove la relazione 
trova una dimensione più protetta.

The Hug Pods create distinct pauses 
within open spaces, introducing intimate 
spots that restore the value of silence and 
comfort.
The Focus version supports moments 
of individual concentration, offering a 
temporary space in which to retreat just 
enough to regain focus.
The Meeting version encourages direct, 
informal exchange, welcoming dialogue in a 
controlled setting, where relationships find 
a protected space.
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HUG POD
Distinct pauses that restore silence, 

focus and human connection



FOCUS

La parete vetro singolo si arricchisce del 
profilo con vetro curvo a raggio 100 cm che 
introduce un segno morbido. La divisione 
in due elementi permette di realizzare 
curvature anche a 45°, ampliando le 
possibilità progettuali rispetto alle soluzioni 
tradizionali a 90°.

The single glass wall is enhanced by a 
100 cm radius curved glass profile, which 
introduces a soft detail. Its two-part 
design allows curves of 45° to be created, 
expanding design possibilities beyond the 
traditional 90° solutions.

La nuova porta Silent di I-Wallspace, 
completamente ridisegnata, garantisce 
un abbattimento acustico fino a 47 dB 
grazie a un doppio vetro stratificato che 
incorpora uno speciale PVB acustico, 
capace di ostacolare la trasmissione delle 
vibrazioni sonore e migliorare le prestazioni 
complessive di isolamento.

The new, fully redesigned Silent door from 
I-Wallspace provides sound insulation of up 
to 47 dB, thanks to double-layer laminated 
glass that incorporates a special acoustic 
PVB. This blocks the transmission of sound 
vibrations and improves overall insulation 
performance.

47dB
certified
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I-WALLSPACE
Acoustic architecture 

for focus and continuity



Un ritmo sottile che attraversa le superfici 
e ne definisce il carattere. Nanofor 
nasce per integrarsi con discrezione in 
spazi ampi e complessi, dove il comfort 
sonoro è una necessità tecnica prima 
ancora che percettiva. La sua essenzialità 
formale consente al progetto di restare 
protagonista, mentre il rivestimento lavora 
in silenzio sul benessere dell’ambiente, 
offrendo una soluzione rigorosa e 
trasversale a contesti diversi.

A subtle rhythm runs across the surfaces, 
defining their character. Nanofor was 
created to blend discreetly into large, 
complex spaces, where acoustic comfort 
is a technical rather than visual necessity. 
Its formal simplicity allows the design 
to take centre stage, while the cladding 
quietly contributes to the wellbeing of the 
environment, offering a precise, versatile 
solution for a variety of settings.
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NANOFOR
A subtle rhythm that gives depth, character 

and architectural presence



Linee nette, superficie continua, alte 
prestazioni acustiche. Millerighe interpreta 
il rivestimento fonoassorbente come 
elemento architettonico, capace di dare 
profondità e continuità alle pareti. Le 
fresature con passo 3/1 disegnano una 
scansione misurata, amplificata dalla 
matericità del pannello in MDF nero, 
che ne esalta l’eleganza e la percezione 
tridimensionale. Il risultato è un equilibrio 
raffinato tra prestazione fonoassorbente e 
forza espressiva.

Clean lines, continuous surfaces, 
high acoustic performance. Millerighe 
interprets sound-absorbing cladding as an 
architectural element that adds depth and 
continuity to walls. The 3/1 pitch milling 
creates a measured rhythm, amplified 
by the texture of the black MDF panel, 
which enhances both its elegance and 
three-dimensional presence. The result is a 
refined balance between sound-absorbing 
performance and expressive impact.
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MILLERIGHE
Acoustic performance, reduced to its essence



Superfici verticali che si inseriscono nello 
spazio con naturalezza, organizzandolo per 
sequenze leggere.
Flags è un sistema autoportante composto 
da un doppio pannello fonoassorbente, 
pensato per articolare gli ambienti senza 
bloccarli, creando separazioni dinamiche. 
Disposte come quinte, le superfici 
scandiscono lo spazio, migliorano l’acustica 
e introducono un ritmo visivo misurato: 
un gesto progettuale essenziale, in 
cui divisione e benessere ambientale 
convivono in equilibrio.

Vertical surfaces that integrate naturally 
with the space, organising it into light 
sequences.
Flags is a free-standing system consisting 
of double-layered sound-absorbing 
panels, designed to structure spaces 
without blocking them, creating dynamic 
separations.
Arranged as screens, the surfaces define 
the space, improve acoustics and introduce 
a measured visual rhythm: an essential 
design gesture where spatial division 
and environmental wellbeing coexist in 
harmony.
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Light vertical surfaces that divide space 

and enhance acoustic comfort



ALIS
Material quality and discreet technology 

for shared work environments
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Il tavolo meeting Alis riprende l’essenzialità 
formale della collezione, declinandola in 
una soluzione pensata per il confronto e 
il lavoro condiviso. Il piano impiallacciato 
può essere impreziosito da inserti in pelle 
o materiali rigenerati sostenibili, offrendo 
nuove possibilità di personalizzazione 
materica. La gestione dei cavi è integrata 
in modo discreto e funzionale: una colonna 
centrale accompagna la salita verso i top 
access, mantenendo il piano ordinato e 
l’estetica pulita.

The Alis meeting table reflects the 
collection’s formal simplicity, interpreted 
in a solution designed for discussion 
and shared work. The veneered top can 
be enhanced with inserts in leather 
or sustainable regenerated materials, 
offering new possibilities for material 
customisation. Cable management is 
discreetly and functionally integrated: a 
central column guides cables to the top 
access, maintaining a tidy surface and a 
clean aesthetic.
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ALIS
A flexible platform 

for evolving ways of working together

Alis è un tavolo progettato per supportare 
modalità di lavoro flessibili, dal meeting 
strutturato all’hot desking. Un equilibrio tra 
rigore formale e funzionalità operativa, che 
lo rende adatto a spazi direzionali e contesti 
condivisi, accompagnando l’evoluzione 
degli ambienti di lavoro contemporanei.
La canalina passacavi centrale, integrata nel 
piano, consente un’organizzazione ordinata 
e discreta delle connessioni, garantendo 
continuità e pulizia visiva sulla superficie di 
lavoro.

Alis is a table designed to support flexible 
working methods, from structured 
meetings to hot desking. It strikes a 
balance between formal rigour and 
operational functionality, making it ideal 
for executive spaces and shared settings, 
supporting the evolution of contemporary 
workspaces. The central cable duct, 
integrated into the top, allows tidy and 
discreet organisation of connections, 
ensuring a continuous work surface with a 
clean look.



Un sistema a parete pensato per 
organizzare e attivare lo spazio. I contenitori 
e i lockers, disponibili in varie dimensioni 
e liberamente combinabili, danno vita a 
composizioni sempre diverse, capaci di 
adattarsi a contesti e funzioni differenti. 
Dall’ingresso alle aree di servizio, fino 
agli spazi informali come il coffee break, 
il sistema integra contenimento e utilizzo 
quotidiano, arricchendo l’ambiente di nuove 
possibilità operative e relazionali.

A wall system designed to organise and 
activate the space. Storage units and 
lockers, available in various sizes and 
freely combinable, create endlessly varied 
configurations that adapt to different 
contexts and functions. From entrances 
and service areas to informal spaces such 
as break areas, the system integrates 
storage and everyday use, enhancing the 
space with new operational and social 
possibilities.

FRAMEWORK LOCKERS
Modular storage systems that organise, 

activate and enrich shared spaces
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Un sistema di serrature progettato per 
adattarsi a esigenze diverse, offrendo la 
libertà di scegliere la tecnologia più adatta a 
ogni contesto.
Dalle soluzioni meccaniche a combinazione, 
disponibili in versione free code per utilizzi 
temporanei o fix code per assegnazioni 
personali, fino alle serrature elettroniche 
RFID e NFC. 

A system of locks designed to meet a 
variety of needs, offering the freedom 
to choose the most suitable technology 
for each context. From mechanical 
combination solutions, available in a free 
code version for temporary use or fix code 
version for individual access, to RFID and 
NFC electronic locks. 

Dial Lock Private
Fix code dial lock

RFID Electronic Lock
Battery-powered electronic lock,
operated by RFID card or app

Dial Lock Public
Free code dial lock

NFC Lock
Battery-free electronic lock
operated by smartphone

2
8

 —
 C

O
N

N
E

C
T

2
9

 —
 F

R
A

M
E

W
O

R
K

 L
O

C
K

E
R

S

FRAMEWORK LOCKERS 



Una serie di elementi complementari 
amplia il sistema Alis, rafforzandone la 
versatilità d’uso e la presenza negli spazi 
condivisi. Dai coffee table di diverse 
dimensioni allo standing table per le aree 
ristoro informali, fino al contenitore per 
la raccolta differenziata, ogni accessorio 
introduce una funzione specifica 
integrandosi con naturalezza nel linguaggio 
della collezione. Dettagli che completano 
il progetto, accompagnando momenti di 
pausa, incontro e utilizzo quotidiano con 
coerenza formale e funzionale.

A series of complementary elements 
extends the Alis system, enhancing both its 
versatility and presence in shared spaces. 
From coffee tables in varying sizes and a 
standing table for informal break areas to 
a recycling bin, each accessory introduces 
a specific function while integrating 
seamlessly with the collection’s design 
language. Details that complete the project, 
supporting breaks, meetings and everyday 
use with formal and functional coherence.

ALIS
Complementary elements extending 

functionality across shared areas
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Le scrivanie Alis sono progettate per 
supportare il lavoro in condivisione 
attraverso soluzioni funzionali e ben 
organizzate. La scrivania doppia e i bench 
a 4 e 6 posti favoriscono la collaborazione 
all’interno di team dinamici e spazi open 
space, offrendo postazioni efficienti e 
ordinate. La gestione integrata dei cablaggi 
contribuisce a mantenere pulizia visiva e 
continuità sul piano di lavoro.

Alis desks are designed to support 
shared work through functional, well-
organised solutions. The double desk and 
4- and 6-seat bench tables encourage 
collaboration within dynamic teams and 
open-plan spaces, offering efficient, 
tidy workstations. Integrated cable 
management helps to keep a continuous 
and uncluttered work surface.

ALIS
Shared workstations  

for collaboration, order and efficiency
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La libreria Alis integra contenimento e 
funzioni di servizio in un sistema essenziale 
e ben organizzato. Accanto ai vani a giorno, 
può ospitare un modulo appendiabiti 
accessoriato, pensato per rispondere alle 
esigenze quotidiane con discrezione e 
continuità formale.

Le postazioni possono essere dotate di 
una funzionale salita cavi integrata nella 
gamba, che consente una gestione ordinata 
delle connessioni, garantendo pulizia visiva 
e praticità d’uso anche negli spazi più 
compatti.

The Alis bookcase combines storage 
and service functions in a minimal, 
well-organised system. Alongside open 
compartments, it can accommodate a fully-
fitted coat rack module, designed to meet 
everyday needs with discretion and visual 
continuity.

The workstations can be fitted with a 
practical cable riser integrated with the leg, 
allowing for tidy cable management and 
ensuring a clean look and practicality of use 
even in the most compact spaces.



ATELIER
Design continuity, new finish. 

A new white interpretation of the bookshelf
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Il touch down table è pensato per 
sostenere momenti di lavoro informali, un 
elemento flessibile che interpreta nuovi 
modi di utilizzare lo spazio, senza rinunciare 
al linguaggio e alla qualità della collezione.
I contenitori per la raccolta differenziata 
completano il sistema, integrando una 
funzione necessaria con discrezione e 
coerenza formale.

The touch down table is designed to 
support informal work sessions; it is a 
flexible element that interprets new ways 
of using the space, while remaining true to 
the collection’s design language and quality. 
The recycling bins complete the system, 
integrating a necessary function with 
discretion and visual coherence.
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Un classico dell’accoglienza dal linguaggio 
razionale e funzionale. La reception 
Quaranta5 organizza lo spazio con 
chiarezza, offrendo un punto di riferimento 
immediato all’ingresso. La composizione 
può essere completata da una cassettiera 
con anta unica, che integra una funzione 
di contenimento discreta e coerente, 
mantenendo ordine e continuità formale.

A classic reception unit with a clean, 
functional design language. The Quaranta5 
reception desk organises the space with 
clarity, providing an immediate point of 
reference at the entrance. The composition 
can be completed by a single-door 
drawer unit, offering discreet, coherent 
storage while maintaining order and visual 
continuity.

QUARANTA5
A rational approach to reception areas
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Gli arredi Fantoni sono realizzati con il Pannello 
Amico, che esprime i valori di sostenibilità e 
responsabilità di Ecodesign. Il Pannello Amico è creato 
a partire dal legno attraverso un uso circolare e virtuoso, 
riducendo il consumo di energia e di materie prime. 
www.pannelloamico.it

Fantoni furniture are made with Pannello Amico – 
literally ‘friendly panel’ –, which embodies the values 
of sustainability and responsibility in line with the 
Ecodesign regulations. Pannello Amico is crafted 
from wood through a circular and virtuous process, 
minimising the consumption of energy and raw 
materials.

AMICO DELLA NATURA
NATURE FRIENDLY
Creato a partire dal legno gestito in 
maniera legale e responsabile (conforme al 
regolamento 995/2010, “EUTR”).
Crafted from wood that is legally and 
responsibly managed (in compliance with 
regulation 995/2010, “EUTR”).

AMICO DEL FUTURO
FUTURE FRIENDLY
Contribuisce alla sostenibilità del pianeta e
di tutte le sue forme di vita, promuovendo
un futuro più verde attraverso la certificazione
FSC® e PEFC. 
It contributes to the sustainability of the planet 
and all its life forms, promoting a greener 
future through FSC® and PEFC certification. 
(Ministerial Decree 10.10.2008) EU Regulation 
2023/1464.

AMICO DELL’ECONOMIA CIRCOLARE
CIRCULAR ECONOMY FRIENDLY
Favorisce un modello produttivo che 
riduce i rifiuti e valorizza il legno di riciclo 
recuperandone 420.000 tonnellate annue.
It supports a production model that reduces 
waste and maximises the value of recycled 
wood, recovering 420,000 tonnes annually.

AMICO DELL’UOMO
PEOPLE FRIENDLY
Progettato per essere sicuro ed affidabile,
ideale per l’uso in ambienti domestici e 
professionali.
Designed to be safe and reliable, ideal for use 
in domestic and professional settings.

AMICO DELLA SALUTE
HEALTH FRIENDLY
Nelle tipologie E1, CARB e E1/2 è a bassissima 
emissione di formaldeide. (UNI EN 717-1) 
(D.M. 10.10.2008) Regolamento UE 2023/1464.
The E1, CARB and E1/2 types feature very 
low formaldehyde emissions. (UNI EN 717-1) 
(Ministerial Decree 10.10.2008) EU Regulation 
2023/1464.

AMICO DELL’INNOVAZIONE
INNOVATION FRIENDLY
Realizzato con tecnologie avanzate che 
migliorano la qualità del prodotto e la riduzione 
dei consumi di materia prima ed energia.
Created with advanced technologies that 
improve product quality while reducing the 
consumption of raw materials and
energy.

AMICO DEI BAMBINI
CHILDREN FRIENDLY
Sicuro per l’uso in spazi dedicati ai piccoli, 
quanto i giocattoli (UNI EN 71-3).
As safe as toys for use in spaces dedicated
to children (UNI EN 71-3).

AMICO DEL DESIGN
DESIGN FRIENDLY
Versatile e facile da lavorare, si adatta 
a molteplici stili, esigenze progettuali e 
produttive.
Versatile and easy to work with, it adapts
to various styles, design needs and production 
requirements.

AMICO DELLA DURABILITÀ
DURABILITY FRIENDLY
Progettato per essere duraturo e inattaccabile
da tarli e termiti. La versione nobilitata resiste
al graffio e all’abrasione.

Designed to be long-lasting and resistant to 
woodworm and termites. The melamine-faced 
version is scratch and abrasion resistant.

MANIFESTO

PANNELLO AMICO

Project coordination
and graphic design:
marketing fantoni

Product design:
PARK
GENSLER
CENTRO RICERCHE FANTONI

Translation:
studio intra

Print:
grafiche manzanesi 1974

Marchio Storico di interesse nazionale 
riconosciuto dal Ministero delle 
imprese del Made in Italy

Fantoni is part of the Special Register 
of Historical Trademarks of National 
Interest established by Italy’s Ministry 
of Enterprises and Made in Italy
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